Rev 22:8



 is the crasis (combining) of the conjunction KAI and the first person personal pronoun EGW into the word KAGW, meaning “And I.”  Then we have the appositional nominative of appellation from the masculine singular proper noun IWANNĒS, which we transliterate poorly as “John.”  (His name was ‘Joannes’.)  This is followed by the predicate nominative from the first person masculine singular articular present active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”

The article is used as a relative pronoun, translated “the one who.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though it were now occurring for the sake of vividness and emphasis.


The active voice indicates that the apostle John produced the action.


The participle is circumstantial and translated “the one who heard.”
Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative first person masculine singular present active participle of the verb BLEPW, meaning “to see.”  The morphology (analysis) of this verb is the same as AKOUW.  It is translated “and saw.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things” and referring to everything John has just heard from the angel and the Lord Jesus Christ.  The nominative subject (KAGW) and the predicate nominative participles indicate the omission of the verb EIMI, meaning “to be: [am].”
“And I, John, [am] the one who heard and saw these things.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: I heard.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes an entire past action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the first person singular aorist active indicative from the verb BLEPW, which means “to see: I saw.”  The morphology of the verb is the same as AKOUW.  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall down: I fell down.”  The morphology of the verb is the same as the previous two verbs.
“And then when I heard and saw, I fell down”
 is the aorist active infinitive from the verb PROSKUNEW, which means “to worship.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes an entire past action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose, indicating John’s purpose in falling down.

Then we have the preposition EMPROSTHEN, meaning “in front of, before; fall at someone’s feet Rev 19:10; 22:8.”
  With the preposition we have the adverbial genitive of place from the masculine plural article and noun POUS, meaning “the feet” plus the possessive genitive from the masculine singular article and noun AGGELOS, meaning “of the angel.”  This is followed by the genitive masculine singular from the articular present active participle of the verb DEIKNUMI, meaning “to make know, show, point out” something.


The article is used as a relative pronoun, meaning “who” with the genitive case being in apposition to the genitive of the noun AGGELOS.


The present tense is a historical present, which describes what has just happened as though now occurring.


The active voice indicates that the angel produced the action of making known these things to John.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to John.  Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”
“to worship at the feet of the angel who made known these things to me.”
Rev 22:8 corrected translation
“And I, John, [am] the one who heard and saw these things.  And then when I heard and saw, I fell down to worship at the feet of the angel who made known these things to me.”
Explanation:
1.  “And I, John, [am] the one who heard and saw these things.”

a.  The speaker abruptly changes again to the apostle John.  This is the same person who mentioned his own name in Rev 1:1, 4, and 9.

b.  This is John’s direct testimony that he was the empirical witness (hearing and seeing) of the things which he saw and heard from both this teaching angel and from the voice of the Lord.

c.  The previous verse was the direct voice of the Lord Jesus Christ.  John had heard that voice for over three years every day.  It was a voice he would never forget and a voice he would immediately recognize.


d.  John heard the voice of the Lord and the explanations of the angel related to the visions that the angel took him to see.


e.  “These things” include everything from Rev 21:9 and following.


f.  We now have three witnesses testifying to the authenticity of the contents of Revelation:



(1)  The angel, “These words are faithful and true.”


(2)  The Lord, “Blessed is he who heeds the prophetic words of this book.”


(3)  John, “I am the one who heard and saw these things.”

g.  We have divine, angelic, and human testimony confirming the future events of human history.

2.  “And then when I heard and saw, I fell down to worship at the feet of the angel who made known these things to me.”

a.  John now relates what happened next after he heard the testimony of the angel and the testimony of the Lord Jesus Christ.  John falls down and prostrates himself before the angel in order to worship the angel who had revealed these things to him.

b.  This is the same action John took in Rev 19:10, “And then I fell at his feet to worship him.  However he said to me, ‘Don’t do that!  I am a fellow-servant with you along with your brethren who have the testimony about Jesus; worship God.’”  John was wrong in doing this in Rev 19:10 and he is wrong again by doing this here.

c.  We know John was wrong in doing what he did by the immediate response of the angel in the next verse, “Do not do that.  I am a fellow servant of yours and of your brethren the prophets and of those who heed the words of this book.  Worship God.”

d.  So the natural question that comes to mind is: “Didn’t John learn by his mistake in Rev 19:10?  Why is he doing the same thing wrong again?”


(1)  Some commentators answer this question by saying that John was so overcome by emotion that he didn’t realize what he was doing.



(a)  Walvoord says, “The tremendous impression given to John by these transcending revelations finally overwhelms him.”




(b)  Mounce has no explanation for John’s action, “Then, curiously…he falls before the angel to worship him for his role as revealer and interpreter.”




(c)  Thomas makes a better attempt at explaining why John did this by implying that John mistook this angel for the Lord: “Now he [John] hears the personal promise of Jesus’ imminent return and sees the angel-guide whose apparel resembles that of Christ (Rev 15:6, “And then the seven angels having the seven plagues came out of the temple, clothed in pure bright linen, and girded across the chest with a golden belt.”  Compared with Rev 1:13, “and in the middle of the lampstands [I saw] one like the Son of Man, being dressed in a robe reaching to His feet, and being girded around His chest with a golden sash.”)  This may be what led to his confusion a second time in offering worship to the angel.  …Perhaps the brief word from Christ in 22:7 added to the impact of the occasion and created the lapse that led him to offer worship to the angel.  Perhaps he thought he was worshipping Christ.”
  The problem with this explanation is that John has already clearly identified this being as an angel as “one of the seven angels of those who have the seven bowls which were full of the seven last plagues,” Rev 21:9.  John clearly knew this angel was not the Lord.


(2)  In addition John clearly describes his falling down at the feet of the angel as a deliberate action on his part.  He knew what he was doing.



(3)  John was wrong in what he did.
  He is human and repeated a previous mistake, just like the rest of us.  John was not disciplined for this, but quickly corrected by the angel.



(4)  The most John is guilty of is being overzealous in his gratitude and thankfulness for the divine revelations and angelic explanations.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 325). Chicago: University of Chicago Press.
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� Thomas, Vol 2, p. 499f.


� Osborne agrees, p. 783, “But for a second time he makes the mistake of worshiping the celestial messenger rather than the God who sent him.  …He has already been rebuked for the same thing in Rev 19:10, but like so many of us, he has not learned his lesson.  It is clear that the revelatory experience had overwhelmed John and he could not help himself.”
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